
 پنج

  
  

  مطالبتفصيلي  فهرست
  

   ترجمة ماشيني:بخش پنجم
  605  هاي فارسي به كمك گراف مفهومي بازنمايي معنايي جمله

  مهرداد فهيمي و افسانه فضلي
  617  ترجمة نحوي انگليسي به فارسي با روش تجزيه چارت

  علي سليماني و ثاني غلامرضا قاسم
  632  ترجمه ماشيني انگليسي به فارسي بر مبناي نظرية احتمالات و دستور كلمه

  ثاني غلامرضا قاسم و يهشام فيل
  647   فارسي سازي براي ترجمة ماشيني انگليسي به استفاده از دستور يكسان

  ثاني غلامرضا قاسم و هشام فيلي
  659  بازنمايي دانش دستوري زبان فارسي به كمك دستور پيوندي

  زاده بارفروش احمد عبداالله و آرمين سجادي
  685  لگوريتمهاي ژنتيكاستخراج دستور زبان فارسي با استفاده از ا

  هشام فيلي و منصور ذوالقدري جهرمي، سرخي محسن عرب
  703  تلفيق صرف، نحو، معنا: هاي فارسي ساخت تحليلگر پاية جمله

  پور سپيده رستم و مژگان پورحسن، عطيه ميرشاه ولد، فرد مهرنوش شمس
  715  تغييرزن اجزاء كلام براي زبان فارسي به دو روش احتمالي و بر مبناي  برچسب

  مازيار پالهنگ و زهرا ماهور  ثابتي، وجيهه
  726  زن اجزاء كلام مبتني بر درخت تصميم طراحي برچسب

  احمد خونساري و فرهاد ارومچيان، فرزاد مهديخاني، مصطفي كيخا
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 شش

  تبديل متن به گفتار: بخش ششم
  737  سازي يك گفتارساز اتصالي براي زبان فارسي پياده

  حميدرضا ابوطالبي و محمود تبياني
  748  ي گفتارساز پارامتري كلات براي زبان فارسيساز سازي و بهينه تطبيق، پياده

  زاده نجار، مجيد خياطيان، علي اشكوري و رضا صديق حميد شيخ
  763  هاي عصبي براي زبان فارسي كمك شبكه تبديل متن به واج به

  نژاد پور و علي حسيني محمدمهدي همايون
  773  سازي متون فارسي با استفاده از تطابق با الگوي عبارات نرمال

  فر ناصر فرزين و پور محمدمهدي همايون، محمدحسين معطر
  786  اي متن به گفتار فارسي تبديل رايانه

  ،نيا زهرا احمدي، مسعود شريفي آتشگاه، محرم اسلامي
  طاهره زندي و راد علي بهرامي

  801  هاي خط فارسي نگاره هم
  شهروز مرادزاده و خان   جن محمود بي

  817  بازسازي گفتار فارسيگامي اساسي در : بيان فارس
  نبات مجيد نم و پور محمدمهدي همايون

  828  مدل كردن ديرش واج براي سامانه تبديل متن به گفتار فارسي به كمك شبكة عصبي
  ،سعيد رحيمي، عباس كوچاري، نبات جيد نمم

  مرتضي سالاريان  وزاده بهرنگ قاسمي
  837  وش مارسسازي ديرش واج در گفتار فارسي با استفاده از ر مدل

  پور محمدمهدي همايون و معصومه بحريني
  852  ...پذيري ارائة دادگان فارسي براي آزمون قافيه تشخيصي جهت سنجش فهم

  فرهاد فغاني و حميدرضا ابوطالبي
  861  بندي در زبان فارسي تخمين درنگ با استفاده از درخت دسته

  عباس كوچاري و نبات مجيد نم
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  بازشناسي گفتار: بخش هفتم
  877  سامانة بازشناسي و درك گفتار فارسي

  فرهاد رزاقيانو شهراد پاينده ، منصور شيخان
  888   بازشناسي گفتار فارسي براي هاي گفتاري واجهاي زبان سازي همگوني مشخصه مدل

  فرهاد ابوالقاسميو كاميار صدري ، امتيصحسين 



 هفت

  903  ...افزايش دقت بازشناسي واجهاي زبان فارسي با استفاده از خصوصيات نوايي
  گنج، سيد محمدرضا هاشمي گلپايگاني، كارو لوكس، فرشاد الماس

  خان جن محمود بي و سيد علي سيد صالحي
  911  ...گي به متن آواهاي فارسي براي بهبودطراحي خودكار درختهاي وابست

  كامبيز نايبي و نيما كشاورزي، ايمان غلامپور
  923  بازشناسي گفتار پيوسته فارسي با دايره كلمات متوسط

  سيد محمد احديو مهدي پرويزي 
  935  سامانه بازشناسي گفتار پيوسته فارسي» 1شنوا ـ «

  ،خان جن  بيمحمود، صالحي علي سيد سيد، گنج فرشاد الماس
  زادگان جواد شيخ و امتيصحسين 

  947  ...بر كلمات فارسي با استفاده از خصوصيات ريزنوايي و بازشناسي هجاي تكيه
  خان جن محمود بي و گنج فرشاد الماس، فرهاد دهقان دهنوي

  958  كاربرد خاصيت ريزنوايي تكيه نسبي هجاها در بازشناسي گفتار پيوسته فارسي
  گنج فرشاد الماس
  970  سامانه بازشناسي گفتار پيوسته فارسي با واژگان بزرگ

  زاده، خسرو حسين حامد موثق، باقر باباعلي، محمد بحراني،، امتيصحسين 
  حميدرضا ابوطالبي، هادي ويسي، ياسمين مكري،، امين فاضل دهكردي

   محمد نظامي رنجبرو نيلوفر منتظري
  982  »2ا شنو«افزار بازشناسي گفتار پيوستة فارسي  نرم

  ،خان جن محمود بي، سيد علي سيدصالحي، گنج فرشاد الماس
  محمدرضا اصغري و زاده حسين رازي

  991  ...تلفيق دانش واژگاني با اطلاعات صوتي به منظور بهبود بازشناسي گفتار با استفاده از
 گنج فرشاد الماس و صالحي علي سيد سيد، محمدرضا يزدچي

  1007  ...ح كلمه به منظور تشخيص كلمات خارج از واژگاناستخراج معيار اطمينان در سط
  باقر باباعلي و امتيصحسين ، پور سامان ويسي

  
  مدل زباني در بازشناسي گفتار: بخش هشتم

  1027  ...ارائه يك رمزگشاي واج به كلمه مبتني بر درخت واژگان براي بازشناسي
  امتيص حسين  ويمحمد بحران، زاده مجيد باقري، خسرو حسين، باقر باباعلي

  1040  هاي بازشناسي گفتار پيوسته اي در سامانه كارگيري تجزيه مقاوم سازه به
   محمد بحراني وامتيصحسين ، سعيده ممتازي، مريم فاضل زرندي



 هشت

  1050  هاي بازشناسي گفتار پيوسته فارسي  ارائه يك مدل دستوري براي بهبود دقت سامانه
  فر منصوري،امتي، نيلوصمحمدمهدي حافظي، حسين 

   حامد موثق ونيلوفر منتظري، محمد بحراني
  1066  ...كارگيري پيكره متني زبان فارسي در ساخت مدلهاي زباني آماري براي به

  حامد موثق و سعيده ممتازي، نازيلا حافظي، امتيصحسين ، محمد بحراني
  1086  ...يي ومنظور استخراج اطلاعات معنا استفاده از تحليل معنايي پنهان احتمالاتي به

  گنج فرشاد الماس و حسيني آزاده حاجي، آزادي طاهره امامي
  

  هاي خبره سامانه: بخش نهم
  1103  اي وجوي فارسي براي دادگانهاي رابطه توسعة پرس

  لوكس كارو و محمد سلطاني خسروشاهي

  1113  سامانة درك متن فارسي: معرفي دنا
  فرد مهرنوش شمس و مهرداد فهيمي

  1123  شناسي يادگير هستانسامانه : هستي
 فرد مهرنوش شمس

  1139  عاملي با قابليت درك و اجراي نوشتار فارسي: »دانا«
  مازيار پالهنگ و مرضيه داودآبادي

  1151  ساخت يك سامانة پرسش و پاسخ به زبان فارسي
  زهرا سارابي و فائزه اشراق، فرد مهرنوش شمس

  1162   براساس منطقهاي زبان فارسي سامانة بازنمايي و توليد جمله
  فرد مهرنوش شمس و سمانه زارع، زهرا رجبي

  
  ساير موضوعات: بخش دهم

  1173  ... فارسي گفتاري و تعيين ترتيب آنها از نظر بررسي درجة اهميت واجهاي زبان
  محمودرضا روحاني و زاد مجتبي لطفي، محمود تبياني، زادگان جواد شيخ

  
  1181  نامه فارسي ـ انگليسي واژه
  1198  نامه انگليسي ـ فارسي هواژ



  نوزده

  
  
  

  پيشگفتار
  

هـاي كـاربردي و       در همـة زمينـه    » رايانـه و خـط و زبـان فارسـي         «اهميت روزافزون موضوع    
پـژوهش در ايـن موضـوع    . شود تحقيقاتي و حتي در زندگي عموم مردم به وضوح ديده مي    

اساتيد، پژوهشگران . سالهاي زيادي است كه در كشور آغاز شده و هر ساله ارتقا يافته است
افزاري طي ساليان گذشته      سسات نرم ؤزيادي در دانشگاهها، پژوهشگاهها، و م     و دانشجويان   

 گزارشهاي مربوط به اين پژوهشها پراكندگي مقالات و. اند به پژوهش در اين زمينه پرداخته    
كارگاههاي پژوهشي، مراجعه در منابع مختلف، به خصوص در مجموعه مقالات همايشها و        

گـردآوري  . فت اين پژوهشها را با مشكل مواجه ساخته است        به اين منابع و تعقيب سير پيشر      
رسـد    در درجة اول بـه نظـر مـي        : مجموعه مقالات حاضر به چند منظور صورت گرفته است        

بـراي  » رايانـه و خـط و زبـان فارسـي         «بندي مقالات مربوط به       سازي و دسته    صِرف يكپارچه 
قـالات، تـصوير جـامعي از سـير     پژوهشگران جوان مفيد باشد و با استفاده از اين مجموعـه م          

عـلاوه بـر ايـن، انتـشار چنـين          . تحول پژوهش در اين زمينـه در كـشور بـه آنـان ارائـه شـود                
كنـد و بـراي    اي كمك خوبي به تبيين ميزان توان پژوهشي كشور در اين زمينه مـي      مجموعه
ان رايانه و خط و زب ـ    «خصوص در موضوع     گذاران پژوهشي كشور، به     ريزان و سياست    برنامه
گـزاري  اي بـراي بر     تواند مقدمـه    در درجة سوم، اين تلاش مي     . ، راهگشا خواهد بود   »فارسي

در ضـمن،  . اي خاص اين رشته باشد تر در اين حوزه و يا تأسيس نشريه         همايشهاي تخصصي 
تـوان از     شناسـي محاسـباتي، مـي       اي، مانند زبان    رشته  هاي تحصيلي ميان    اندازي دوره   براي راه 

  .مستنداتي مانند آن به عنوان مراجع مورد نياز استفاده نموداين مجموعه و 
 پيشنهاد تدوين اين مجموعه مقالات را آقاي مهدي احمدي، از سازمان مطالعه و تدوين             

 با انجمن كامپيوتر ايران در ميان       1386، در ارديبهشت    )سمت(دانشگاهها  كتب علوم انساني    
بندي و انتخاب     بندي آنها، اولويت    ابع، دسته سپس فعاليت لازم براي گردآوري من     . گذاشتند

سازي آنها آغاز شد و طي يك فراينـد بـيش از دوسـاله تكميـل                  مقالات، ويرايش و يكسان   
  در اين فرايند، مقالاتي كه صرفاً در زمينة پردازش سيگنال، مهندسي مخابرات و يـا              . گرديد



  بيست

ند و در حوزة رايانه، مقالاتي شدند از دستور كار خارج گرديد  ميدشناسي نظري قلمدا زبان
مـسئلة ديگـر در     . انتخاب شدند كه در آنها ساخت زبان فارسي به نوعي موضوعيت داشـت            

در اين . بندي مقالات بود ن موضوعات محوري براي دستهيتدوين اين مجموعه مقالات، تعي    
ي مقـالات،   موضوع  باره، با توجه به تعداد مقالات در هر زمينه و نيز ماهيت موضوعي و ميان              

مقالات تعيين گرديد كـه اكنـون در فهرسـت          بندي   موضوع محوري براي دسته    10سرانجام  
  .مطالبِ كتاب، شاهد آن هستيد

در مواردي، بعضي پژوهشگران به صورت فردي يا جمعي يك موضـوع تحقيقـاتي              
وهشي اند و در سالهاي متوالي در همايشها پيشرفتهاي پژ          را طي دو يا چند سال تعقيب نموده       

اين امر موجب شده است كه برخي مقالاتِ سـالهاي آخـر            . اند  خود را به دفعات ارائه كرده     
در . شان داشته باشـد     آنها اشتراكاتي در مباني و يا در مرور ادبيات با مقالات سالهاي گذشته            

ترين و يا آخرين مقاله از آن دسته براي چاپ برگزيده شده و مقالات                چنين مواردي، كامل  
  . تر حذف گرديده است يقديم

از مسائل مهم كه به حق از معضلات تدوين چنين مجموعه مقالاتي به زبـان فارسـي                 
ادهاي فارسـي مناسـب بـراي اصـطلاحات علمـي از زبانهـاي خـارجي         است، انتخاب برابرنه  

اي برابرنهادهاي مورد نظر خود را در مقالة خـود بـه كـار بـرده و                   است؛ چرا كه هر نويسنده    
گاه حتي يك نويسنده براي يك اصطلاح خاص، آن هـم درسـت در يـك مقالـه، بـيش از            

اي  تگي و ناهمـاهنگي را در مجموعـه      اي آشـف    يك برابرنهاد را استفاده كرده و اين امر گونه        
آنچه وقت زيادي از كميته تخصصي و ويراسـتاران ايـن مجموعـه         . آورد  اين چنين پديد مي   

مقالات گرفت، تصميم در مورد برابرنهادهاي مناسب براي اصطلاحات، جايگزيني يا عـدم             
ميم در مورد   جايگزيني برابرنهادهاي منتخب در هر مورد رخدادِ آن واژه در مقالات، و تص            

پس از جلسات متعـدد و بـازخواني مقـالات توسـط            . سازي بود   چگونگي اِعمال اين يكسان   
هاي تخصـصي بـه كـار رفتـه در ايـن              ويراستاران علمي و زباني، ابتدا جدولي از تمامي واژه        

سـپس در مـواردي كـه يـك        . مقالات و برابرنهادهاي فارسي موجود براي آنها فـراهم آمـد          
نظـر بـود و جـايگزينيِ آن اشـكالي بـه سـاختار        سي قبولِ عام يافته و مورد اتفاق    برابرنهادِ فار 

سازي صورت گرفت و برابرنهادِ منتخب در متن جـايگزين            ساخت، يكدست   مقاله وارد نمي  
يـا در   نظـر وجـود نداشـت و      اما در مواردي كه دربارة هيچ يك از برابرنهادها اتفاق         . گرديد

  هة آن بود كه در انتقال منظور مؤلف خللي ايجاد شود، ايـن            صورت جايگزيني در مقاله، شب    



 ويك ستبي

مــورد  نهـا كليـة اصـطلاحات انگليــسي كـه برابرنهادهـاي فارسـي آ     . جـايگزيني انجـام نـشد   
نامـة تخصـصي    اند، در قالب يك واژه  بوده و آن برابرنهادها در متن جايگزين شده        نظر  اتفاق

  .در پايان كتاب آمده است
. انـد   ي مقالات هست كـه بـه زبـان انگليـسي نوشـته شـده              در مجموعة حاضر معدود   

عنوان اين مقالات را در فهرست مطالب كتاب، با توجه به طبقة موضوعيِ آنها، ذيل فـصول        
بنـدي    از چپ به راست صفحه     ايم، اما متن مقالات، ناگزير، از انتهاي كتاب و          مربوط آورده 

در فهرسـت مطالـب آمـده نـاظر بـه           اند و شـمارة صـفحاتي كـه در مقابـلِ عنـوان آنهـا                  شده
  .بنديِ خاص مقالات انگليسي است صفحه

، مقرر گرديد كه گزينش مقالات در   »سمت«ريزيهاي اوليه در      در مذاكرات و برنامه   
بـه دو مجلـد حاضـر، كـه مقطـع زمـاني خاصـي از پژوهـشها و             » زبان فارسـي و رايانـه     «باب  

 و در آينـده نيـز، بـه شـرط فـراهم بـودن               صر و مختوم نگردد   نحگيرند، م   همايشها را دربرمي  
اي از    امكانات و شرايط، اين روند همچنان ادامه يابـد و در فواصـل زمـاني معـين، مجموعـه                  

مقالات پژوهشي اصيل در اين حوزه را انتخاب و در قالب مجلـداتي بـه جامعـة دانـشگاهي                   
زخوردهـايي خواهـد     با هاي احتمالي آينده متأثر از         بديهي است كيفيت مجموعه    .عرضه كنيم 

بود كه از چاپ دو مجلد حاضر دريافت خواهيم كرد و لذا هرگونه نقد و نظـر خواننـدگان                   
  .در باب مجموعة حاضر براي ما در ادامة اين مسير مغتنم خواهد بود

 در   را  كـه مـا     محمـد بحرانـي    در انتها لازم است از زحمات آقايـان هـادي ويـسي و            
انـد و نيـز از آقـاي محمـود ظريـف، كـه جـدا از                   رده يـاري ك ـ   نامة تخصـصي    استخراج واژه 

نيز مدد  و ويرايش مقالات  برابرنهادهاسازي جايگزيندر  نامة مذكور، همكاري در تهيه واژه
همچنين از همكاران محترم سازمان مطالعـه و تـدوين كتـب علـوم              .  تشكر كنيم  اند،  رسانيده
يشنهاد طـرح اوليـة ايـن كتـاب و          ، آقاي مهدي احمدي به خاطر پ      )سمت ( دانشگاهها انساني

 آقاي مهدي بهنيافر و خانم مريم كشوري به خاطر پيگيريها و اجرايـي  نظارت بر پيشبرد آن، 
  .كنيم ساختن اين اثر سپاسگزاري مي

  
  خان جن  محمود بي؛حسين صامتي




